TORNE A CJASE TOMÂS
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Sacri e profan , cuntun timp par pensâ

.

Nons des personis dal pieç teatrâl
DREE

ZUAN

BORTUL

SIMON

GJESÙ

LA SLODRE

PILÂT 

UN FRUT

MARTE 

TOMÂS

LIE

BEPO

MATIE

GJUDE

Altre int che e fasarà o i apuestui o il popul

(Un fondâl neutri di podê dâi lûs cuant che al covente, cun colôrs diferents. A çampe doi panei: saran la stramizere di cjase, li che a saran lis senis di Tomâs cu la sô famee. Doi elements metûts denant dai doi panei, di misuris diferentis che a ocoraran o par sentâsi o par poiâsi. Su la drete, un panel decorât.Une vore scuris lis parts denant dai panei, tra lis senis biblichis. Lôr si viodaran ogni volte che la sene si sposte sui dialics ta la famee di Tomâs. Nuie truc su la muse dai atôrs, a saran diferents dome tal vistî. I costums a saran semplicis tunichis, intonadis cui colôrs sfumâts. Ancje la tuniche di Gjesù e sarà compagne di chês altris. Il lavôr, ta la part mistiche, si pues fâ in musiche, cun Gjesù e i apuestui soliscj e chei altris coriscj).

PRIN AT

SENE PRIME

Il fondâl si impie a planc a planc fin a deventâ dì plen. A jentrin, a çampe: Simon, Dree, Zuan. A drete: Bortul, Gjude, Filip, Teu e altris comparsis.

DREE
- O podevin lâ fûr, il timp al torne di sigûr biel! 

ZUAN
-Lu pensi ancje jo. E je stade masse la pôre!

GJUDE
- (di çampe) Ancje voaltris a sut! Ben, o mangjarìn aiar vuê e doman!

BORTUL
- (a Gjude) No stâ a fâ il gnognul, no sta a pensâ dome ai bêçs che o podevin cjapâ vuê! Une barcje rote, une vite pierdude, a son  riscjis masse grues par une cjarie di pes!

ZUAN
- Us dîs che o stais deventant vecjos e stracs. Un timpat come chest, se o vessis cualchi an di mancul, lu varessis frontât!

DREE
- A son dome peraulis butadis vie. Butadis tal aiar che nol mole di trê dîs e che no nus lasse lâ fûr. Il stes aiar che no nus lasse vierzi la vele!

GJUDE
- A son bêçs pierdûts. Ta la vite bisugne ancje riscjâ, se no la culumie si ferme, il cumierç si bloche e i pôcs bêçs che a restin a sparissin vie!

SIMON
- (che al jere restât di spale, cjalant lontan) Tancj stupideçs che o disês. Al somee che trê dîs di brut timp e tempieste, us vedin cjolte la pussibilitât di resonâ cul vuestri cjâf. No sino lâts fûr cuatri dîs indaûr? No vino butadis lis rêts come simpri? Cun cuâi risultâts? Vueidis a jerin e vueidis a son restadis! Efrem, no aial forsit pierdude la barcje? E se nô no lu vessin cjapât sù cui siei amîs a riscji da la vite, vuê no vaiaressino lis veduis e i vuarfins? O vin domandât ancje ai nestris viei il consei plui just e lôr nus al an dât. Inte nestre comune sino mai muarts di fan parcè che lis rêts a son tornadis vueidis?

GJUDE
- (a Simon) Tu tu cjacaris cussì parcè che tu i crodis in plen. Ma e je int che e spiete che la barcje e torni par jemplâsi il stomi!

SIMON
- Se cualchidun al à fan lu judarìn!

ZUAN
- (a Simon) Simon, jo, Teu e Filip o sin zovins e o vin cûr di vendi! Lassaitnus lâ fûr cun cualchi altri; alc o cjaparìn!

SIMON
- (a Zuan) No tu âs di decidi tu, Zuan!

BORTUL
– (a Simon) O soi cun te, Simon, o podìn spietâ!

DREE
– (a Simon) Il timp al è za miôr, forsit doman o podarìn lâ fûr cun dôs barcjis, chês plui in sest!

GJUDE
– Chest al è cjacarâ cun pôc sintiment! Lis peraulis no stonfin lis panzis vueidis. Doman a rivaran ca jù da la campagne a baratâ il forment, e nô ce vino di dâur in gambi? Lis cjacaris?

SIMON
– (a Gjude) Ur disarìn di lassâ il forment, che ju paiarìn la volte che e ven.

DREE
- (a Simon) Simon, no lu fasaran! Za altris voltis no an volût fâlu! Noaltris pescjadôrs no podìn garantî nuie!

SIMON
– (a Dree) Ancje lôr a an tampiestis e brut timp! Ancje lôr a podaressin cjatâsi ta la miserie!

BORTUL
– (a Simon) O podìn dâur in pegn dome lis nestris barcjis!

SIMON
– (a Bortul) E je une garanzie masse periculose!

GJUDE
– Se lôr a disin di sì a deventin i nestris parons!

SIMON
– E alore sì che a puedin obleânus a lâ a pescje simpri e cun ogni timp!

ZUAN
– Tant al vâl meti lis velis al aiar!

DREE
– Viodêt che il timp si met al biel! Viodarês che doman di sere o tornarìn cu lis rêts plenis!

GJUDE
– Ma al sarà simpri tart. No son lontans i sacs di forment!

BORTUL
– E je vere! Doman di buinore a saran chi e nô no vin nuie di dâur!

SIMON
– (a Gjude) Sint chi mo, Gjude. Tu tal tratâ tu sês il miôr di ducj nô. Doman tu larâs in cercje di convinci i marcjadants a lassâ chi il forment: trate, cjacare, ma fâs in mût che a lassin chi dute la lôr marcanzie! (a Bortul) Jo e te, Bortul, o tucarìn ta dutis lis puartis e o domandarìn a chel che al à par chel che nol à!

ZUAN
– (cjalant a drete) Al è un forest che al ven ca! Che a sedin za rivâts i marcjadants?

GJUDE
– (lant cun Zuan a cjalâ) Nol à il puartament di un marcjadant!

DREE
– Alore al sarà un che al ven a domandâ!

BORTUL
– Une bocje in plui di dâi di mangjâ!

SIMON
– O sintarìn ce che al vûl! Se al domande lu mandarìn a cirî di une altre bande! Nô no podìn dâi di mangjâ a gnove int!

SENE SECONDE

Si sint une musiche dolce tal aiar che e compagne Gjesù. Lui al jentre a drete. Il so cjalâ al sarà dolç, espressîf ma intens. Si ferme tal mieç da la sene e zirant lis spalis a la int che e viôt, al cjalarà par un moment il fondâl. Ducj a tasin.

ZUAN
– (dopo une lungje pause e fasint cualchi pas viers Gjesù) Cui sêstu? Ce sêstu vignût a fâ ca di nô?

GJESÙ
– (si zire a planc a planc e al fisse Zuan)

GJUDE
– (mincjonantlu, daspò di une pause, viodint che Gjesù nol fevele) Al è mut!

BORTUL
– E sarès une dople disgracie!

SIMON
– (di cuant che al è jentrât Gjesù al reste incantesemât de presince dal forest e nol  fevele)

DREE
– (ancje lui inmagât di Gjesù. A Simon) Domandiji alc!

ZUAN
– (Fasintsi fuarce) Cui sêstu? Parcè no cjacaristu? Sêstu mut?

GJESÙ
– (Si sposte a planc a planc cuintri Zuan, po viers Gjude, dopo viers Bortul e Dree che a fasaran cualchi pas indaûr; po fintremai là di Simon, che, stant fer li che al è, al fronte i vôi di Gjesù e nol bute in bande la man chei i tocje il braç) Met ta la aghe la tô barcje, e ancje i tiei amîs che a vierzin lis velis e che a si preparin par lâ fûr a pescjâ!

SIMON
– (cjalant Gjesù tai vôi, cun vôs ferme a Zuan) Zuan, preparìn la barcje e dîs ancje a chei altris che a fasin come nô!

ZUAN
– (a Simon) Ma se un moment fa tu disevis che al jere miôr che nol si movès nissun!

BORTUL
– (a Simon) Simon, parcè âstu gambiade idee?

GJUDE
– (a Simon) Lu disevi jo e nol lave ben! Lu dîs un forest e al va dut ben!

DREE
– (a Simon) Sêstu deventât mat? Cemût ti vegnie tal cjâf une robe cussì?

ZUAN
– (a Simon) Alore Simon, aio di lâ a preparâ la barcje?

DREE
– (a Zuan) Tu no sta a moviti, Zuan! O vuei viodi clâr! (a Simon) Rispuint! Parcè cumò vino di lâ fûr cu la barcje?

BORTUL
– (a Simon) Forsit ti aial striât il forest? No tu pensis al pericul, a la vite, a lis barcjis che o pierdarìn?

GJUDE
– (a Simon) Parcè fasistu chest cence vê domandât nuie ai vielis? Parcè cjapistu ordins di un che tu vevis decidût di mandâ vie?

DREE
– (a Simon) Sveiti Simon! Torne in te! (a Gjesù) E tu va vie! Torne di là che tu sês vignût! Chi no vin bisugne dai tiei conseis!

GJESÙ
– No stait a rabiâsi cun Simon! Lui al sa che la pescje e sarà buine!

BORTUL
– (a Gjesù) E tu, fi gno, cemût lu sâstu? Ce sience cognossistu par conseânus di meti in aghe lis barcjis?

GJESÙ
– Nol è di cheste tiere chel che al vuide il gno pinsîr!

GJUDE
– (a Gjesù, i mene la viole) Di cuâl paîs vegnistu, di grazie, se ti è permetût di dînusal?

GJESÙ
– Jo o ven de Galilee, ma il gno regn al è il cîl e Diu il pari!

DREE
– E dut chest ce jentrial cu la pescje?

BORTUL
– Ma ce stâstu disint, forest? Tu tu blestemis!

ZUAN
– (a Simon) Alore Simon, ce aio di fâ?

SIMON
– (a Gjesù) Jo ti crôt, o ai fede in ce che tu mi âs dit. No sai ancjemò il parcè ma ti crôt. (a Zuan) Zuan, va a preparâ la barcje e dîsjur a chei altris che a fasin come te! (Si zire cuintri di chei altris) No sai se il Galileu mi à striât, ma jo o fâs ce che al dîs lui e a ducj voaltris us torni a dî che o larìn fûr a pescjâ! Bortul, vivint dongje la tô savietât ancje jo o soi deventât savint! Fradi Dree, vûstu pensâ che o meti in forsit la tô vite e ancje la mê? Gjude, nô doi no lin tant di acuardi, ma lis robis grandis da la vite lis vin acetadis insieme. Lin a preparâ lis barcjis! 

GJESÙ
– Voaltris o sês pescjadôrs, il vuestri lavôr al è dûr, la vuestre vite e je dificile. Jo us puarti la peraule che us covente pa la vite da la vuestre anime: vignît daurmi e o deventarês pescjadôrs di animis 

Lis lûs si sbassin e i atôrs a van fûr a çampe. La sene e reste vueide. Intant si fâs lûs sui doi panei che a segnin la cjase di Tomâs.

SENE TIERCE

A jentrin in sene Lie e Bepi. A son doi zovins fîs di Tomâs e Marte, sbolsant par une corse.

LIE
– Se e jere ancjemò un pocje di strade, ti varès cjapât!

BEPO
– Parcè che jo o soi lât planc! Tu tu vais simpri cuant che tu pierdis!

LIE
– No je vere, jo mi rabii cuant che tu imbrois e ancje cumò tu mi âs taiât la strade par no fâmi passâ!

BEPO
– Ma no tu capissis che jo o soi il plui fuart?

LIE
– Par fuarce! Tu sês un mascli!

BEPO
– O ai scugnût spietâti! No tu podarâs mai batimi!

LIE
– A cori forsit no, ma cu la inteligjence…

BEPO
– Cun chest ce vûstu dî?

LIE
– Che jo o soi plui inteligjente di te! O somei al pupà!

BEPO
– Ancje la mame e je inteligjente e plui svee, come me che o soi precîs di jê!

LIE
– No sta a dî monadis! Di te no dîs nuie, parcè che al baste cjalâti in muse: si viôt che no tu rivis! La mame , tu âs reson, e à spirt, ma vûstu meti il pupà!

BEPO
– Tu tu confondis inteligjence cul savê lei e scrivi. Al pupà, par decidi une robe, i vûl une setemane, al pense e al torne a pensâ e no simpri al induvine. La mame, invecit, cuntune voglade, e à za capît dut: come me!

LIE
– Il pupà al pense parcè che al vûl fâ lis robis justis!

BEPO
– Ma i vûl masse timp e indi fâs simpri pocjis! (cambiant tonalitât de vôs) Che al sedi alc di meti sot dai dincj in cheste cjase?

LIE
– Ve! Tu gambis simpri discors cuant che no ti comude!

BEPO
– Jo no gambi discors, e je la panze che e bruntule!

LIE
– Storiis! Cjâr gno, dutis storiis!

SENE CUARTE

E jentre in sene Marte. E je une femine plene di energjie, pratiche. E je la femine di Tomâs e e fâs ce che e vûl di lui: Tomâs al è debil di caratar.

MARTE
– Storiis di ce?

LIE
– Storiis di panze. Bepo al vûl mangjâ!

MARTE
– No je ore di mangjâ. Al è miôr che o pensais a lavorâ. Jo no pues fâ dut bessole! A son di spacâ i lens e di puartâju dentri, la aghe di tirâ sù dal poç…

BEPO
– Il pupà nol vûl che o fasedin chescj lavôrs, parcè che ju vûl fâ lui!

MARTE
– Alore sì che o stin frescs: o murarìn di sêt e di frêt se o spietìn lui. Chel al à simpri il cjâf par aiar.

LIE
– Al pense, mame, al pense!

MARTE
– Al volarà dî che in taule ti metarai un plat di pensîrs di to pari par cene! A proposit indulà isal? Cuant che tu âs bisugne di lui, no tu lu cjatis mai. (e clame) Tomâs! Tomâs!…

SENE CUINTE

Al jentre in sene Matie, che al è sort. Al è il pari di Tomâs.

MATIE
– Ve! O soi ca!

BEPO
– Nono, la mame no ti clame te, e vûl il pupà!

MATIE
– (a Bepo) E je vere, cuant che nol plûf nol madure nuie!

MARTE
– Cualchi volte chest al fâs fente di no capî. Al è sort, ma no sai trop. (a Matie, a vôs alte) Pupà o podaressis lâ vô a spacâ i lens! Po i fruts ju puartaran dentri!

MATIE
– (cjalant Marte) Se tu vâs indenant cussì, no si rive a tirâ sù nancje un fros di jerbe tal ort, tu âs reson!

MARTE
– No ai dit chest ! Jo o cjacari di lavôr! O sês vieli, ma ancjemò in fuarce!

MATIE
– Lu sai! Lu sai! Ma la bielece de femine, a planc a planc, a planc a planc, si sfante e 

bisugne judâle. Ma tu no tu'nd  âs bisugne!

MARTE
– (tirant sù i braçs e i vôi al cîl) Mhh! Diu gno, fasimi sopuartâ cun pazience (cigant) A coventin i lens e la aghe! O ai di fâ di mangjâ!

MATIE
– (al va a sentâsi suntun scagnet) Par mangjâ, simpri pront!

MARTE
– O ai dite jo, chi o stoi ca dome par fâmi cjoli in zîr!

SENE SESTE

Al jentre Tomâs, smenât tant che al pues jessi lui, che par solit al è une persone riflessive.

TOMÂS
– Marte, Marte! Scolte! O ai di dîti une robe!

MARTE
– (rabiose e coionant) Oh, beât cui che si viôt! Sêstu rivât? Chi bisugne decidi une volte par dutis. Jo o soi stufe!

TOMÂS
– Marte, scoltimi… 

MARTE
– No! Scoltimi tu! In cheste cjase jo no je fâs plui. O ai di lavorâ, di fâ di mangjâ, pensâ par ducj, ancje par to pari che al fâs fente di sei sort dome cuant che i comude. I fruts a pensin dome a zuiâ, tu tu sês simpri a sdrondenon… 

TOMÂS
– Marte, sint, o ai di dîti une biele robe! 

MARTE
– (cuietantsi) Ce ise cheste robe?

TOMÂS
– Al è rivât un forest! Noaltris o jerin a viodi il mâr. Al è tant che no lin fûr a pescjâ, e je simpri tempieste. Al è rivât il forest e al dîs che si clame Gjesù…

BEPO
– Ce non stramp…  

TOMÂS
– Cjape la barcje, i dîs a Simon, e vait fûr a pescjâ! 

MARTE
– Simon lu varà mandât a remengo!

TOMÂS
– No, Marte. Simon lu à scoltât e al à metût la barcje in aghe.

LIE
– Isal lât fûr a pescjâ cun chest timp?  

TOMÂS
– A son lâts fûr a pescjâ e a son tornâts cu lis rêts plenis!

MARTE
– Almancul une volte che tu rivis a cjase tart par alc! Indulà isal il pes? 

TOMÂS
– Jo no soi lât fûr cu la barcje!

MARTE
– No tu sês lât fûr cu la barcje? E parcè? 

TOMÂS
– Parcè che chel Gjesù nol veve dit che si cjapave pes!

LIE
– (curiose) Ce volevial lâ a pescjâ? 

TOMÂS
– Gjesù al à dit “Vignît daûr di me e o deventarês pescjadôrs di oms!” 

LIE
– Pescjadôrs di oms!

MARTE
– Ah, ah, ah! Insume no tu sês lât fûr! Tu sês propit un tarloc! Di cuant in ca intal mâr si pescjie oms? E sì che tu âs avonde agns par savê chestis robis! E cussì ducj chei altris dome pes e tu dome aiar di mont! (si zire cuintri Matie che al jere sentât spietant la cene) Pupà, vô in vite vuestre o vês fats tancj fai. Ma il fal plui grues al è chel mone di vuestri fi che mi vês dât par marît!

MATIE
– (Si tire sù e si fâs dongje di Bepo, lu cjape par un braç) E je vere! Scolte tô mari, e je un pôc sordute, ma e à judizi!

Si distudin lis lûs de sene e i atôrs a van fûr. Intant a planc a planc e compagnadis de musiche, si vierzin lis lûs sul fondâl pe sene bibliche.

SENE SETIME
A jentrin di drete Simon, Dree, Zuan, Bortul, Gjesù, Tomâs e chei altris. Ducj si fasin dongje di Gjesù che si ferme intal mieç.

ZUAN
– (cun rivuart) Mestri, chi e je masse int!

DREE
–(svelt) Ducj pitocs e malâts…

BORTUL
– (svelt) Al è pericul a stâ tal mieç di cheste int…

GJUDE
– (svelt) A son laris, sassins…

SIMON
– (svelt) Mestri, se tu vûs jo ju mandi vie!

TOMÂS
– (svelt) Ma e je ancje brave int!

ZUAN
– (svelt) A son zovins e vielis, feminis e fruts…

BORTUL
– (svelt) Malâts, vuarps, çuets…

SIMON
– (daspò di un moment) Mestri, ce vino di fâ?

GJESÙ
– (un moment di cidin par fâ tasê ducj; daspò di un moment cjalant ducj ator, cun vôs calme ma ferme) No! No stait a mandâ vie nissun! Ce che us insegni al è gnûf, diferent. A ducj voaltris e a dute chê int che mi ven daûr, jo o dîs: Beâts i puars di spirt, parcè che par lôr al sarà il regn dai cîi. Beâts chei che a vain, parcè che a saran consolâts. Beâts i modescj, parcè che a varan in ereditât la tiere. Beâts chei che a varan fan e sêt di justizie, parcè che a saran passudîts. Beâts chei che a an misericordie, parcè che a varan misericordie. Beâts chei che a an il cûr pûr, parcè che a viodaran Diu. Beâts chei che a vuelin la pâs, parcè che a vignaran clamâts fîs di Diu. Beâts chei che a son perseguitâts par cause de justizie, parcè che par lôr al sarà il regn dai cîi. Beâts chei che a saran ufindûts e aviersâts  e a disaran di lôr dut il mâl pussibil par cause de mê veretât. (Lis beatitudinis a saran scoltadis cence fâ rumôr, dai apuestui, ma cun mimichis justis par il messaç gnûf e diferent. Cisicadis di consens a la fin des beatitudinis).

GJUDE
– (finît il discors di Gjesù) Dut chest al è une vore biel ma dute cheste int che ti ven daûr di doi dîs in ca, mestri…

ZUAN
– (infogât e interompint) E  je int che e spiete che al vuarissi, graziis, meracui…

GJUDE
– (interompint, cun sens pratic) … massime di mangjâ!

SIMON
– Ma chi no vin nuie!

BORTUL
– (segnant a drete) Al è un frut che al puarte un zei cun cinc pagnochis e doi pes!

GJUDE
– Ind è avonde dome par doi di lôr!

GJESÙ
– (ai apuestui) Cjapait chel zei e scomençait a dâ fûr a dute la int ce che al è dentri. 

TOMÂS
– (al va a drete e al torne cul zei) Mestri, se jo o scomenci a dâ fûr di chi, o ai za finît!

GJESÙ
– Dait fûr a la int: indi sarà avonde par ducj.

TOMÂS
– Baste fâ un pôc i conts: cinc pagnochis e doi pes… Nol è pussibil! No vâl la pene nancje di scomençâ…

SIMON
– Se il Mestri al à dit di dâ fûr fasinlu. (al va là di Tomâs e i cjape il zei des mans, daspò lu da a Zuan) Tu, Zuan, che tu sês il plui zovin, scomence e dâ fûr!

Zuan al cjape des mans di Simon il zei e al fâs par lâ. Tomâs lu ten par un moment, al cjale chei altris e par prin al gjave un toc di pan dal zei par pôre di restâ cence. Zuan e chei altris a laran fûr a drete. Tomâs al reste in bande a cjalâ. Gjesù, spalis al public, si inzenogle a preâ. Daspò di un pôc, di drete, a tornaran dentri ducj i apuestui e cualchi comparse, cun zeis plens. A passaran come in prucission, un a la volte, di drete viers çampe. Intant une musiche mistiche e compagnarà il lôr passâ sot i voi plens di maravee di Tomâs che ancjemò nol crôt. Po lis lûs si sbassin e ducj a laran viers çampe lassant la sene vueide.

SENE OTAVE

A tornin a impiâsi lis lûs denant de sene, dant lûs a la cjase di Tomâs.
LIE
– (e jentre a çampe cun Bepo). Al pues dî dut ce che al à voie, ma il pupà bausiis no ‘nd à mai ditis!

BEPO
– Cemût si fasial a crodi a une robe simil! No sta a fâmi ridi!

LIE
– Ma isal vêr ce che al dîs Gjesù: che al à fi di Diu!

BEPO
– Chestis a son robis che al conte il Nazaren (al cjale a drete e al viôt a jentrâ Matie) Ca che al è il nono. Cumò i domandi a lui che al è vieli e plen di esperience!

SENE NONE

Al jentre a drete Matie. Al à in man un toc di len e al scjavace la sene par lâ fûr a çampe.

BEPO
– (cun vôs normâl) Nono, scolte une robe!

MATIE
– (al tire dret)

BEPO
– (cigant a fuart al va a fermâ Matie) Nono!

MATIE
– (si ferme e lu cjale) Nol covente cigâ; no soi sort!

LIE
– (a Bepo) Cemût fâstu a fâti capî di lui?

BEPO
– (judantsi, cun moviments, a Matie) Ma isal pussibil che di un zei, si puedi fâ tancj zeis plens di pan e di pes?

MATIE
– (segnant il len che al è daûr a puartâ) Un a la volte, un a la volte si ju puarte vie ducj.

LIE
– (ancje jê si jude cun moviments) E jere tante int che e veve fan e di mangjâ a vevin dome cinc pagnochis e doi pes. E a an mangjât in cinc mil!

MATIE
– (ai doi zovins) Di mangjâ! Sì, ma al è masse adore! E à reson vuestre mari! Vignît cun me che us fâs viodi cemût che si fâs. (al va fûr a çampe intant che Bepo e Lie a tentin di fâi capî ce che i stavin domandant)

LIE
– No o volaressin savê di te… (e e va fûr a çampe)

BEPO
– Al è tant che cjacarâ cul mûr… (e al va fûr a çampe)

SENE DECIME

A jentrin a drete Marte e Tomâs tabaiant tra di lôr.

MARTE
– Ti dîs che par me al è dut un truc. A saran stâts taponâts daûr dai baraçs ducj i zeis!

TOMÂS
– Ti dîs di no, Marte. Al è un meracul. Jo o crôt che chel li al sedi il vêr Messie che si  spietave!

MARTE
– E par predicjâ al varès sielt cjâfs tant che il to, chel di Dree, chel di Simon, o piês ancjemò chel di chel snacaiôs di Zuan! Ma a cui vâstu a contâle cheste storie? 

TOMÂS
– E Bortul, no tu mi disarâs che al è stupit, no?

MARTE
– Al è un vecjo cocâl! 

TOMÂS
– O sai che al è un grum dificil capî, ma ce che ti dîs cumò e je la veretât! Al à dit ancje: beâts… 

MARTE
– Buine chê dai beâts! Ma benedet dal Signôr, ai vuarps, malâts, gobos, bisugnave dîures chês robis li, se no no resistaressin a vivi cu lis disgraciis che a an intor.

TOMÂS
– Intant che lu diseve nus cjalave noaltris, che o jerin sans, forsit al cjacarave des nestris disgraciis, che si à dentri ta la anime!

MARTE
– Ca lis robis a stan cussì: tu tu vuelis lâ ator cu la cumbricule dai tiei amîs. Ducj a an muse di clinto cun pocje voie di lavorâ. Cumò al è rivât chel altri cun dutis lis sôs storiutis che al va a contâ… 

TOMÂS
– Marte, ce disistu? Al à vuarît Caleb il nât vuarp! E ducj a savevin che al jere vuarp, che nol viodeve. Nol conte monadis! A son fats chei che al fâs! Al à simpri plui int che i va daûr. Jo o crôt che al sedi pardabon…

MARTE
– Invecit di pierditi daûr di chês monadis chi, no saressial miôr che tu viodessis di plui da la tô famee? To fi al è simpri a pelandron. Cui pericui che a son in chescj timps. La sere al va fûr cui fîs di Barabe e a mi no mi plâs che al stedi cun chê int li. A son ducj pôc di bon in chê famee li… 

TOMÂS
– Al pues dâsi che al vedi bisugne di judâlu. Gjesù al à dit di volêi ben al prossim, plui che a noaltris.

MARTE
– Sint! Plui vieli tu deventis e mancul judizi tu âs intal cjâf! Cui che al stâ cul lôf al impare a muardi. A son i triscj che ur insegnin ai bogns a deventâ triscj. 

TOMÂS
– Marte, jo o ai ubidît!

MARTE
– Orpo! Tu mi ind âs dite une di gnove! E je une vite che ti cognòs. Fin che si trate di dî stupideçs, jo o lassavi pierdi, ma chi si trate dal doman da la tô famee. Prove a deciditi une buine volte. Prove a pensâ ancje a nô! 

SENE DECIMEPRIME

Di çampe a jentrin Matie, Bepo e Lie. A an in man un toc di len: lu puartin fûr a drete.

MATIE
– (cjaminant) Un a la volte nol pese. Nol pese se movisi al fâs fan. Daspò, daspò o lin a mangjâ!

MARTE
– (maraveade, a Tomâs) Cjale ca! Chest sì che al è un meracul, altri chei che al fâs il to gnûf amì! Cuant âstu mai viodût a lavorâ to pari e i tiei fîs in cheste famee? (a Matie) Brâf, pupà! E je ore che o vedis capît che bisugne dâsi di fâ. Disêtlu ancje a vuestri fi. Metêt ben in tasse i lens, che  no colin. Ve, o ven jo a viodi. (a cjapin il len di Lie e a van fûr daûr di Matie e Bepo, a çampe)

LIE
– (si ferme e si fâs dongje di Tomâs) Pupà, ce pensistu?

TOMÂS
– Ise vere di Bepo… sì, ven a stâi… che al va ator cun Barabe?

LIE
– Sì, pupà, al sarès di fâi un discorsut… 

TOMÂS
– Jal fasarai! Ma o ai un pensîr pal cjâf… Jo no sai ce che ur sucêt a chei altris, co lu sint a cjacarâ al è alc dentri che mi dîs di crodii.

LIE
– (daspò un moment) Jo no cognòs chest Gjesù. No lu ai mai viodût, ma mi plasarès viodilu, almancul une volte. 

TOMÂS
– Ti puartarai cun me. (polse) Lie, e je une robe che no sai spiegâmi cu lis peraulis!

LIE
– Ti crôt, papà! E se chel che ti à contât al è vêr, ancje jo i larès daûr. 

TOMÂS
– Lassâ dut par un che no tu cognossis? E tu, tu  mi disis cussì? (Imbraçantle) Ma jo o ai voaltris, la mê famee, e jo us vuei ben; a ti, a ducj, a ducj! (Lis lûs si sbassin e la sene e reste vueide. Si impie il fondâl pe sene bibliche) 

SENE DECIMESECONDE
Di çampe si sint a cigâ simpri di plui. A jentrin Zuan, Bortul, Simon, Dree, Gjude che al strissine une femine, po Gjesù, Tomâs e comparsis. A an ducj une piere in man, fûr che Gjesù.

GJUDE
– (a Gjesù) E je une slodre, Mestri, la leç e dîs che lis feminis come jê si à di claponâlis! 

DREE
– Bisugne cjastiâle!

ZUAN
– Al è un at di justizie!

SIMON
– Le vin cjatade intant che e faseve i cuârs! Sì, e je une pecjadore!

TOMÂS
– E je scjampade altris voltis al cjastìc!

GJUDE
– Claponinle!!

DUCJ
– Claponinle!

BORTUL
– Sì, juste, claponinle! E merete il cjastic! Al coventarà di esempli!

LA SLODRE
– (si inzenogle vaint, e tire sù il cjâf cuintri i judiçs che i stan intor a mieç cercli, po i siei vôi si fermin su Gjesù) Mi an dit che tu sês un just! Mi an dit che tu fasis meracui! E chi ti domandi un meracul par i miei sassins! Ce sano di me e da la mê vite? Ce ano fat par judâmi cuant che o vevi bisugne? La miserie e je stade la compagne de mê zoventût. Il nuie al è stât il gustâ e la cene de mê esistence. Po mi soi sposade e li al è stât l’infier! Invecit di cjatâmi dongje un compagn dolç e che mi capissi, mi soi cjatade insieme cuntun cjochele, trist, simpri cu lis mans altis e cence rispiet! Ma la leç mi cjastiave a stâ insieme. Bessole, scuasit bandonade, parcè che il gno om al lave cun chês altris feminis e al tornave a cjase dome par mangjâ e pestâmi. No ai viert il bec, parcè che i puars no puedin fâlu… e lis feminis no lu san fâ! Alore, dentri di me, mi è colât chel mûr che si poisi par no colâ. E cun chel mûr o soi colade ancje jo. Sì, o ai fat pecjât, o soi une slodre, o ai fat i cuârs al gno om cuissà cetantis voltis, tancj che a son i claps che a moments mi coparan. Ma jo no vuei murî! No vuei! No vuei! (si tapone la muse cu lis mans e e vai)

GJUDE
– Si è confessade! E merete la punizion!

DUCJ
– Claponinle! (a tirin sù il braç e il clap, pronts a tirâlu)

BORTUL
– (a Gjesù) mestri tu ce disistu? Vûstu un clap?

GJESÙ
– (al cjale ducj di brut e daspò di une polse) Cui che al è cence pecjât che al tiri il prin clap! (si fâs dongje de femine e le tire sù; intant Tomâs, cence savê al mûf il braç come par tirâ il clap. Po al si necuarç che ducj chei altris a an il braç e il cjâf jù. E simpri cul cjâf par jù a van fûr a çampe. Ancje lui ur va daûr vergognantsi. La musiche e compagne i atôrs cuant che a van fûr e lis lûs si distudin)

SENE  DECIMETIERCE
Si impiin lis lûs te sene denant. Lie cjaminant indenant e indaûr e ten in man une cuarde. Di chê altre bande da la cuarde, al è il vieli Matie che le sta instreçant. Po al jentre Bepo.

LIE
– (simpri cjaminant indenant e indaûr) No viôt la ore di lâ cul papà a viodi chest Gjesù cuant che al fevele! Tu fasaressis ben a vignî ancje tu, nono!

MATIE
– (instreçant la cuarde) Sigûr! E à di jessi lungje par rivâ fin insom dal poç! E je fuarte! Che chi, cumò, e je dute consumade. Le ai fate jo, tancj agns fa.

LIE
– (cigant) Nono! Ti ai dit che o lin insieme a sintî il Nazaren!

BEPO
– (jentrant daûr dai doi) Che tu lu puartis o che tu fasis di mancul al è compagn. (al segne Matie) Chel chi nol sint!

LIE
– (a Bepo) Alore ven tu. Lin insieme!

BEPO
– Jo no ai timp par chestis monadis chi. Po la mame no vûl.

MATIE–
 (lant indenant cul so lavôr) Just! Just! Bisugne che tu tegnis la cuarde tirade se no e ven fûr stuarte!

LIE
– (a Bepo) La mame e dîs che no tu âs di lâ fûr la sere e tu invecit…

MATIE
– (fasintsi dongje di Lie) Bisugne ubidî! Tire, nini, tire!

BEPO
– Aromai o soi grant e grues e o fâs ce che o ai voie!

LIE
– No tu âs di fâ cussì!

MATIE
– (si fâs dongje di Lie, i cjape des mans la cuarde e je da a Bepo) No tu âs capît! (a Bepo) Cjape ca, tire tu!

BEPO
– (sore pensîr al cjape la cuarde e po le bute par tiere) No sta a fâmi pierdi timp, nono! (a Lie) Tu, pense ai tiei afârs! Jo cumò o voi fûr. Se a domandin di me disêt che o torni plui tart! (al va fûr a drete)

MATIE
– (al cjape la cuarde e je da a Lie) Nol à capît par ce che e covente la cuarde. Ten dûr, nini, ten dûr!

SENE DECIMECUARTE

A jentrin a drete Tomâs e Marte.

TOMÂS
– (dut par aiar) No! No! Baste! No voi plui daûr di lui! Figuraitsi! I à parfin gambiât il non a Simon!

MARTE
– Ce? E ce non i aial metût? 

TOMÂS
– Pieri!

MARTE
– Ben, come non nol è mâl! Simon al à il cjâf dûr come une piere! 

TOMÂS
– Propit cussì i à dit che parsore chê piere al fasarà la sô glesie! Po, al dîs, che lu dinearà trê voltis. Jo, se o fos stât in Simon, mi sarès rabiât!

MARTE
– Ah! Us à menade ben la viole! Al à profitât di voaltris parcè che o vês pôc sâl te coce! 

TOMÂS
– Ma chel che mi à fat lâ fûr dai cancars, al è che in pocjis peraulis i à perdonât a la slodre!

MARTE
– (fûr di sè) Ce? Cui jerie? La Madalene?

TOMÂS
– Sì.

MARTE
– (tirantsi ùu di cuarde e inrabiantsi) Jo o ai dit di cuant che e scomençave che e lave a finîle cussì! Ti ai simpri dit che chê li, no je mai stade une biele companie. A feminis us puarte, a feminis! Cjale! No stâ a riscjâti di tornâ fûr cun chê int li! Cu la Madalene se fasês, chê brute porche, par no dî altri! 

TOMÂS
– Sta buine, Marte, sta buine! No sin lâts a feminis! Figuriti che la Madalene o volevin claponâle!

MARTE
– Al è il mancul che i podeve capitâi a chê femenate! Le vêso smicjade ben, cui claps? 

TOMÂS
– Jo o vevi za tirât sù il braç par tirâ il clap, ma dopo…

MARTE
– Ti varà cimiât e tu… nuie piere! 

TOMÂS
– No, jo le varès tirade, ma nissun lu à fat e alore nancje jo…

MARTE
– Se o sai che tu vâs cun feminis come chê li, jo ti gjavi i vôi! 

TOMÂS
– Ti ai za dit che no i larai plui daûr! Sta cuiete, i disarai che nol vegni plui a cirîmi… usgnot! 

MARTE
– Cemût usgnot?

TOMÂS
– Sì, usgnot nus à invidâts ducj a cene…

MARTE
– (stiçade) Ve! Come cjacarâ cul mûr! No mi va ben che tu fasis chê vite chi: prime lis femenatis, cumò lis fraiadis, la cene! O tornarês a cjase cjocs! Prin tu disis che no tu vâs plui cun lôr, cumò che tu tornis insieme… magari a saran ancje feminis! Magari e sarà ancje la musiche! Magari si bale! Ma ce ise cheste cene?

TOMÂS
– (polse) Par ultin! Al à dit che e sarà la ultime cene!

MATIE
– (che al à simpri fat il so lavôr, a Lie) Nini, ca a stan cjacarant di mangjâ. Al vûl dî che e je ore di cene. Al è miôr che o metìn vie il lavôr, ancje parcè che no tu mi stâs atente!

LIE
– Sì, nono! Metinlu vie! (si sierin lis lûs e ducj a van fûr a çampe)

SENE DECIMECUINTE
Si fâs lûs sul fondâl. A jentrin in sene, di drete, Bortul e Zuan.

BORTUL
– (dut par aiar) A son gnovis brutis! Il Sinedri al e che al fevele dal Mestri, ma no in maniere buine!

ZUAN
– Parcè? Ce aial fat il Mestri?

BORTUL
– Nuie di mâl! E nô, miôr di ducj lu savìn, parcè che i sin simpri stâts daûr!

ZUAN
– Ce disino di Lui?

BORTUL
– Che al fâs meracui! Che al fâs masse meracui!

SENE DECIMESESTE

A jentrin di çampe Dree, Simon e Tomâs.

ZUAN
– (viodintju a jentrâ, stiçât) Vêso sintût? I grancj predis e i fariseos a an dât dongje il Sinedri!

DREE
– Lu savìn! A an dit che no puedin lassâ fâ, se no ducj i crodin a Lui!

BORTUL
– A an dit che al è un cence Diu!

ZUAN
– Gjesù un cence Diu?

SIMON
– Caife al à dit che il Mestri al à di murî!

BORTUL
– Maledete politiche!

TOMÂS
– Ce jentrie la politiche?

ZUAN
– Il Mestri nol à mai fat politiche! Al à predicjât dome amôr,  pietât e di jessi ducj fradis!

BORTUL
– E al à dit che o sin ducj compagns, e chest al à fat stuarzi il nâs a cualchidun.

SIMON
– E chest al fâs invidie ai potents: che un al predicji l’amôr, al deventi plui potent di lôr!

TOMÂS
– Ma se a vuelin copâlu, o varìn di tignîlu taponât!

BORTUL
– A an za ordenât che si à di dîur dulà che al ven taponât Gjesù!

DREE
– Nô lu protezarìn!

SIMON
– O sin ducj in pericul, al sarà miôr gambiâ puest, almancul par un pôc di timp. Jal 

disarìn al Mestri cuant che al rive.

ZUAN
– Ma nus à clamât chi par cene! Duncje nol cognòs ce che a son daûr a fâi!

BORTUL
– Pal moment al è al sigûr, insieme cun chei altris!

TOMÂS
– Ju ai viodûts. A jerin cun lui Gjude, Tadiu e Filip!

SIMON
– Sì, subit a rivaran e cussì o savarìn de sô vôs ce che o vin di fâ!

DREE
– (cjalant a çampe) Ve che a rivin!

SENE DECIMESETIME

A jentrin in sene di çampe Gjesù, Gjude, Filip, Tadiu e altris fin a fâ dodis apuestui.

ZUAN
– (i va incuintri, spaventât) Gjesù, Gjesù! Tu sês in pericul!

DREE
– (subit) Ti stan cirint.

SIMON
– (subit) A vuelin fâti dal mâl!

BORTUL
– (subit) Salviti!

TOMÂS
– (subit) Lin vie!

ZUAN
– (subit) Ma indulà?

GJESÙ
– Stait in pâs! Jo o soi cul Pari gno che al è intal cîl!

SIMON
– Mestri ti taponìn. Il Sinedri no ti cjatarà mai. O vin une vore di amîs. O pensìn nô a proteziti!

GJESÙ
– In veretât us dîs: un di voaltris mi tradirà!

ZUAN
– Cui isal?

TOMÂS
– Un di nô, Mestri?

DREE
– Nissun al vûl tradîti!

SIMON
– Se chi al salte fûr un traditôr, jo lu scjafoi cu lis mês mans!

GJESÙ
– No stait a butâsi jù! Jo us doi un gnûf comandament: voleitsi ben un cun chel altri come che jo ind ai volût a voaltris! Fîs, jo o sarai cun voaltris ancjemò par pôc!

SIMON
– Indulà vâstu, Signôr? No o vignarìn cun te!

DUCJ
– Sì, sì! O vignarìn cun te!

GJESÙ
– Là che o voi jo, voaltris no podarês vignîmi daûr. Plui tart o vignarês! Cumò sentaitsi chi, ducj insieme e imbracinsi pal ultin salût. (si sentin par tiere cun Gjesù intal mieç)

ZUAN
– Parcè ultin, Mestri?

GJESÙ
– (la musiche si fâs plui intense, a planc a planc che e cres la dramaticitât des peraulis che al dîs) No us aio dit, fin dal prin moment, parcè che o soi cun voaltris? Cumò jo o torni là di chel che mi à mandât. Ma o ai alc di dîus: tignît dûr tal amôr, cjalait i comandaments come che jo o ai cjalât chei di gno Pari. No mi lassaran in pâs me e nancje voaltris parcè che o sês miei amîs. Ma nol è amôr plui grant di chel che al da la sô vite par i siei amîs. Ancjemò un pôc e daspò no mi viodarês plui e par voaltris e sarà malincunie, ma jo us viodarai di gnûf e e sarà grande gjonde e nissun us e puartarà vie. Chest chi al è il gno mandi! Us ai cjacarât par figuris, ma e ven la ore che us feveli a viert dal Pari che cumò lu prearai. (polse) Pari, glorifiche to fi fintremai che ur dedi la vite eterne a ducj chei che tu i âs mandât come amîs. O ai dit il to non ai oms che tu âs sielt in mieç mont: a jerin tiei e tu tu mai âs dâts a mi. Ma cumò o ven là di te. Fasiju sants, pe veretât! O prei par lôr, ma ancje par chei che a crodaran in me a mieç de lôr peraule. Pari just, il mont nol ti cognòs, ma jo ti ai cognossût e chescj a an ricognossût che tu mi âs mandât. O ai fat cognossi a lôr il to non fintremai che l’amôr che tu âs vût par me al sedi dentri di lôr e jo insieme!

(la musiche si ferme e Tomâs al jeve sù in pîts e al fâs doi pas indenant. Lis lûs si smavissin sul cenacul che al sarà inluminât dal font, fasint viodi a Gjesù e ai apuestui lis ombris. Tomâs denant de sene)  

TOMÂS
– (al public) Intant che o mangjavin, lui al à cjapât il pan e daspò di vêlu benedît, lu à dividût par ducj nô disint:

GJESÙ
– (di fûr de sene la vôs di Gjesù amplificade al massim) Cjapait, chel chi al è il gno cuarp!

 TOMÂS
– (al public) Po al cjape il caliç, daspò di vê dit grazie, nus al dâ e o bevìn ducj. E nus dîs:

GJESÙ
– (come sore) Chel chi al è il gno sanc, il sanc de aleance, che al è spandût par tancj!

(la musiche e monte . Lis lûs si flapissin simpri di plui fin a distudâsi. Cul scûr ancje la musiche si ferme, lassant dut un cidin par pensâ)

SECONT AT

SENE PRIME

(e torne in  lûs la cjase di Tomâs. A son in sene Marte, Lie e Bepo)

BEPO
-(a Marte) Lassimi lâ fûr, a son amîs che mi spietin!

MARTE 
-Se usgnot tu ti movis, o cjapi il baston e ti moli cuatri crocs pa la schene che tu tai visis par un biel toc. Oh! O vuei ben viodi se o sai fâmi ubidî ogni tant!

BEPO
-Ce fasio di mâl se o voi fûr?

MARTE 
-No dîs plui nuie! Usgnot tu stâs cu la tô famee, che ti fâs ben di sigûr!

LIE
-Al è tart, e il pupà nol è ancjemò tornât!

MARTE 
-To pari al à mancul judizi di ducj! Al è lât fûr a cene!

LIE
-Tornial a cjase?

MARTE 
-Al torne sì! Al torne simpri, parcè che ca le cjate simpri pronte!

BEPO
-I voi incuintri, cussì o tornìn a cjase insieme!

MARTE 
-Tu no tu ti movis di ca! O ai sintût che e je confusion ator: lazarons, sassins, laris e cuissà trope intate. Al è miôr stâ cuiets!

SENE SECONDE
(di drete al jentre Matie)

MATIE 
-Al somee l'an da la invasion! In place a son i soldâts romans vignûts di dutis lis bandis! Mi an dit che doman al sarà un grant marcjât e che si fasarà fieste!

MARTE 
-(a Matie) Vêso viodût Tomâs?

MATIE
-Sigûr! Al à cjatât ancje une buine cubie. Int che e dave vie robe par nuie. E devi jessi stade robe robade di sigûr! (al va a sentâsi in bande)

LIE
-(e cjale a drete) Al è ca il pupà, mancumâl!

SENE TIERCE

(di drete al jentre Tomâs. Al è cul cûr in man e dut par aiar)
BEPO
-(a Tomâs) Pupà, puedio lâ fûr?

TOMÂS
-(A Bepo) Usgnot, miôr di no! (a ducj) Ah! Ce disgracie! Ce disgracie!

LIE
-Ce âstu, pupà?

MARTE 
-Ce isal sucedût?

TOMÂS
-A an cjapât Gjesù, il nestri mestri!

MARTE 
-Ce ti aio dit simpri, eh! Chel al lave a finîle mâl! Jo, o ai capît subit che al jere un tipo che no si podeve fidâsi, ma tu, nuie capî! "Al è fuart, al fâs meracui!" Ducj trucs, tal ai dit tantis voltis.

TOMÂS
-Ma ducj nô o sin scjampâts! No lu vin difindût par nuie! Plens di pôre, ducj!

LIE
-Ancje Simon?

TOMÂS
-Ancje lui, lu à dineât trê voltis, denant di dute la int! E Gjesù lu veve dit!

MARTE 
-E tu? Ti varan cognossût ancje te? Tu jeris simpri insieme cun lui! E cumò o varìn disgraciis…nus cjalaran di brut!

TOMÂS
-Jo o soi vignût subit a cjase. Ma  o soi spaurit! No, no bisugne lassâlu bessôl!

MARTE 
-Tu âs fat come il to solit! O voi, o torni, no sai, viodarìn! Un dì tu vuelis lâ cun lui, un altri no tu vuelis plui savênt, un altri ancjemò tu tornis cun lui! Deciditi une buine volte! Par cheste volte, tu âs fat ben! Se no tu saressis in galere ancje tu!

TOMÂS
-Marte, tu âs reson, jo o soi stât simpri un pôc timorôs ta lis mês robis, ma usgnot al à dit peraulis che a varessin convinçût un muart a lâi daûr. Al à previodût dut: che lu varessin puartât vie, che un di noaltris lu varès tradît…

MARTE 
-No tu sarâs stât migo tu, o speri? Parcè che no ti cjalarès plui in muse!

TOMÂS
-No, jo no!

MARTE 
-Mi plâs la int oneste. No pues cjalâ i bausiars: denant ti fasin la biele muse e cuant che tu ti voltis, ti plantin il curtìs te schene!

BEPO
-Cui isal che lu à tradît?

TOMÂS
-Gjude!

LIE
-(Meraveade) Gjude Iscariote, il to amì?!?!

TOMÂ
-Sì! Par trente palanchis!

MARTE 
-Al podeve jessi dome lui! Par i bêçs, chel, al vendarès ancje sô mari! Ce raze di combricule che tu âs! O sês ben metûts: un in galere, chel altri che le meretarès. Ce puedie dî la int, savint che o vin chescj amîs? Cui vûstu che al maridi plui tô fie, cuant che a san che tu fasevis part di cheste combricule. (segnant Bepo) E chel chi, cuntun pari cussì, ce strade puedial cjapâ?

BEPO
-Jo o voi in place!

MARTE 
-(a Bepo)  No tu ti movis di chi! (a Tomâs) Sintistu?! Come che no stedi cjacarant! Dîsji a to fî che al mi ubidissi!

TOMÂS
-Marte, jo o ai capît che la mê strade e je chê che mi à dit Gjesù. Bisugne che o fasi ce che mi a dit di fâ. Bisugne che o fasi la strade che mi à za dit: la bontât, la justizie, la caritât, a son lis robis che bisugne predicjâ al mont!

MARTE 
-O jo o cjacari arabo, in cheste cjase, o o sês ducj sorts come chel vecjo li (segnant Matie) Lis robis che tu âs di predicjâ al mont, jo lis dîs, in cheste cjase che a son mil agns!

MATIE
-(si fâs dongje a Marte) Sì, sì Marte. Ancje noaltris, ancje noaltris, doman, o lin a viodi la fieste!

BEPO
-(content) Sì Sì! Nono! Lin ducj!

LIE
-(contente) Sì! Sì! O vignìn cun te, pupà!

TOMÂS
-No sarà une fieste, ma o larìn ducj e o vuei che tu vegnis ancje tu, Marte!

MARTE 
-Ca al è come che no sedi, o cjacari e no mi scoltais! (Cigant) Sorts! Sorts! Sorts! (e va fûr rabiose a çampe, i van daûr chei altris. Si distudin lis lûs)
SENE CUARTE

(si piin a planc a planc lis lûs sul font. Di drete al jentre Pilât)
PILÂT

-(si ferme un moment, tal mieç de sene, spalis al public, come se al cjalàs lontan. Po a planc a planc, al si zire) Maledets fariseos, maledets scribis…(al ripet dentri di lui. Al è il ricuart spacât dal procès a Gjesù) "Sêstu tu il re dai Gjudeos? "Tu tu lu disis"….(al torne a cjapâ il so monolic) Parcè vuelino che "Jo" o cjapi une decision? Ce jentrio, jo? Ce impuartial a Rome di chest Nazaren! Jo o soi chi par controlâ che i interès di Rome….Ma chest no ju à tocjâts, i intarès di Rome; e je duncje une cuistion Gjudee, jo lu ai mandât là di Erode, ma chel "cjâr amì" cumò e dome cumò, mi dîs che la plui grande autoritât, chi, o soi jo! Chê altre dì, se lu ves dit, al varès protestât a Rome par masse podê…(come se i fevelàs a Gjesù).. ma ce âstu fat di mâl, dimi là che tu âs mancjât, par che jo ti puedi cjastiâ"…ma lui cidin, nol cjacare e po al fisse i siei vôi tai miei e jo…jo… no ai il cûr di cjalâlu! Maledet Caife! Parcè mal dano a mi chest imbroi?!

SENE CUINTE

(di çampe al jentre un frut, cuntun cjadin di aghe e un suieman)

PILÂT

-(lu viôt) Ce âstu chi? Cui ti aial clamât?

FRUT

-(slungjant il cjadin) Forsit ti covente!

PILÂT

-A mi no mi covente nuie! Va vie! Fûr dai pîts!

FRUT

-(al va fûr a çampe)
PILÂT

-(bessôl) Mal an puartât chi disintmi: Cjastìilu. Al vûl puartâ il popul cuintri di nô. Ma lu vêso cjalât tai vôi? Jo no i ai cjatât nuie di mâl in chel om. In cussience jo no pues cjastiâlu, ma chei a an volût Barabe…come muart! In ce brutis mans che al è il mont! (si cjale lis mans) Mans sporcjis! Ce brut destin isal vignût in cercje chel Nazaren? E propit chi, là che jo in serenitât, in pâs, o ministri i bens di Rome!" Ce miris taponadis, ce potent isal daûr di te, Nazaren?" E chel nol dîs nuie e dome mi cjale tai vôi…mi cjale…mi cjale…come se..A sfide, a an fat i flagjeladôrs, par fâi scjampâ un lament! Nuie! Nuie!…Nuie! La mê pâs, il gno volê stâ cuiet, i miei siums sdrumâts di un puar Crist che tra une setmane o dôs, no'nt fevelarà plui nissun! E jo, Pilât, o soi chi a domandâmi ce che o ai di fâ! Oh! No par il popul…no par Rome..ma par Pilât! Al à un mût di cjalâ…un mût di cjalâ che…al somee che ti stedi a judicâ…a judicâmi…Jo che no ai pôre nancje dal judizi di Cesar!

SENE SESTE
(di çampe al jentre Gjude, scûr in muse. Al strissine un rodul di cuarde e al va indenant fin a lâ fûr a drete)

PILÂT

 -(lu viôt) E tu, cui sêstu? Tu mi someis rabiôs!

GJUDE

-(si ferme e lu cjale)

PILÂT

-(polse) No tu cjacaris?

GJUDE

-Jo o soi chel che ti à puartât il Nazaren!

PILÂT

-No tu vevis altri ce fâ? Ma tu sês un dai siei, parcè lu âstu fat?

GJUDE

 -Par chescj! (al bute par tiere il sacut cui bêç dentri) Al è il presit dal plui grant tradiment da la umanitât!

PILÂT

-(lant in cercje di capî ta lis peraulis di Gjude, tal scusâsi par lis sôs azions) Nol esist piês delit che chel di tradî un amì nocent! Tu, Iscariote, un so dissepul, tu lu âs mandât a murî. Jo no jentri. Jo o soi dome chel che al scugne fâ lis tôs volontâts!

GJUDE

-Al è un delit plui grues dal gno e al è chel che tu stâs fasint, Pilât!

PILÂT

-Cuâl isal il gno delit? Ce non aial il "gno" delit?

GJUDE

-(polse) Il fâ fente di nuie! (al scomence a lâ viers drete)

PILÂT

-Spiete! Indulà vâstu?

GJUDE

-(al tire sù par un moment il rodul di cuarde) A paiâ il gno debit! (fûr a drete)

PILÂT

-(al va a cjapâ sù il sachet cui bêçs) Ehi! Cjapiti i bêçs! (ma aromai Gjude nol è plui) Trente palanchis: une miserie par un Re! Chest al fasarà passâ i rimuars che o ai ta la cussience. A confront de sô colpe, jo no ai fat nuie.

SENE SETIME

(al jentre di drete il frut cul cjadin  e il suieman)
PILÂT

-(al frut) Ancjemò, ce vûtsu? Cui ti aial clamât? Ce puartistu?

FRUT

-Ti ai dit, forsit al pues coventâti! Cheste e je aghe che e purifiche, Pilât!



-(polse) Tu âs reson, frutat, chestis a son lis trente palanchis pai tiei servizis. (i da al frut i bêçs, po si lave lis mans e lis suie) Sierìn, cun chest, il "câs Nazaren"; Rome tu sês grande, parcè che grancj a son i tiei oms! Domine cuiete il mont parcè che in chest mût, nissun Galileo al disturbarâ i siums dai tiei res! 

(il frut al va fûr. Pilât in bande al cjalarà sul font da la sene, là che ombris a tiraràn sù une crôs e le plantaran par tiere. Une musiche sublime e tragjiche e compagnarà chescj mots. Po, planc planchin lis lûs si sbassin, fin a distudâsi)

SENE OTAVE
(lis lûs si vierzin su la cjase di Tomâs. E jentre in sene Marte, di drete, insieme a Lie e Marie)

MARTE 
-O sarai sfortunade! To pari mi puarte fûr ogni tant e cuant che mi puarte al sucêt di dut: saetis, tons e lamps. Aghe di dutis lis bandis!

LIE

-E je stade une robe di fâ pôre, mame! Al è muart un om bon, nocent, someave che il cîl si fos rabiât par chest!

MARTE 
-Mi à fate la stesse impression ancje a mi. No lu sai parcè, ma o ai  la idee che si pintirà di vêlu fat copâ! (a Matie) Vô, pai, ce disêso, dal "crocifìs"?

MATIE

-Eh! I voleve! I voleve! Une plote cussì che e à bagnât i cjamps. La racuelte plui bondante e i contadins plui contents!

LIE

-(judantsi cui mots) Nono! La mame e voleve savê ce che tu pensavis dal "crucifìs", di Gjesù?!

MATIE

-E je stade une biele fieste, ma al jere pôc di mangjâ! Jo no ai cjatât nuie di nuie! O ai dome bevût!

MARTE 
-(a Lie) No sta a pierdi flât par nuie!

SENE NOVESIME

(al jentre a çampe, Tomâs. Lie lu viôt a jentrâ e i va incuintri)

LIE

-Pupà, mi displâs par il to amì! Vuê, o ai capît ancje jo tantis robis!

TOMÂS

-Al è muart par salvâ ducj! Jo no mi salvarai parcè che no ai vût avonde fede in lui! Marte, o ai falât masse robis ta la mê vite!

MARTE 

-Su chest no soi mâlsigure! Ancje vuê tu'nd âs fate une des tôs! Tu mi puartis fûr a viodi robis…! Ce dûl che mi à fat chê puare mari che e vaive disperade. Mi soi lassade cjapâ e mi soi metude a vaî ancje jo!

LIE

-Al jere Zuan dongje di jê e ator, ator, ducj i tiei amîs, pupà!

TOMÂS

-Al à cjacarât pôc prime di murî. Al à perdonât ducj!

LIE

-Sì, lu ai sintût ancje jo!

MARTE 
-Ancje jo! Ma no lu ai capît! Tu âs simpri dit che al faseve meracui! Al à parfin risussitât i muarts! E par lui nol à fat nuie! Parcè?! Vûstu spiegâmi come che al fâs un om torturât, metût in crôs, a perdonâi a ducj chei che i an fat ducj chei torments. Nancje tu che, par dî la veretât, tu sês bon come il pan, no tu ti lassis meti sot di chê int li! Un om, prime o dopo ur fâs cuintri, e al fâs sintî lis sôs resons! No ti parial?

TOMÂS

-Un om! E se nol fos un om? E se al fos…Diu?

LIE

-Cemût…Diu?

MARTE 
-Tu âs simpri dit che al è il fi di Diu, mandât in tiere come om!

TOMÂS

-Se tu âs voie che ti disi la veretât, Marte, no le ai ben capide cheste robe. Gjesù al varès di jessi la stesse persone di so pari e dopo an't vignarà une altre che e varà di fâmi capî dut, ma che e sarà la stesse persone dal pari e dal fi…

MARTE 
-(fermantlu) Mi somee che no tu stedis tant ben cul çurviel! Ce mi contistu? Cui vûstu che le bevi cheste robe?

TOMÂS

-Ancje jo o ai tante confusion tal cjâf! No capìs plui nuie! No sai plui ce fâ!

LIE

-Pupà, cuant che jo o jeri piçule e tu,  o la mame, mi disevis robis che jo no capivi parcè che a jerin plui grandis di me, us ubidivi, lu fasevi istès parcè che us crodevi a voaltris. Forsit Gjesù al vûl chest: che tu i crodis!

MARTE 
-E parcè aial di fâlu? I fruts di piçui si fidin de esperience che i gjenitôrs a an za vût in vite, che ur insegne a cjaminâ, a no lâ tai pericui, a fâ lis robis justis! Parcè to pari, al à di crodi a un che al à scuasit la metât dai siei agns, e che fin cumò al à tirât fûr rognis di dutis lis bandis?

LIE

-Ma al è muart par chel che al à dit!

MARTE 
-Che al sedi muart, lu ai viodût ancje jo e ancje to pari, mi à ancje displasût, ma lu varan copât i siôrs, parcè che ur dave fastidi! I nestris predis, il Sinedri, a saran carognis, ma no stupits. A no fasaressin mai une robe cussì gruesse se no fossin sigûrs di jessi tal just!

TOMÂS

-Forsit mi è capitade une robe plui grande di me! Forsit e à reson Lie: bisugnarès crodi e baste, cence domandâsi il parcè! E forsit tu âs reson ancje tu Marte: la vite e je fate di robis che si tocjin cu lis mans. Si nas, par vivi tocje lotâ: la barcje, la pescje, il pan, la invidie, i dispiets, i intarès; po lis malatiis, la soference e …si mûr! Si pense simpri mancul a la nestre anime, si cjale simpri chei che a an di plui, chei che a son plui indenant, cence mai voltâsi indaûr!

MARTE 
-Si lu sa di simpri che la vite e je fate cussì, che il mont al è plen di violence, che cuant che si mûr si mûr! Nol sarà parcè che a an copât il to amì che a gambiaran chestis robis!

TOMÂS

-Al è propit chest che lui al diseve: gambiâ il mont volintsi ben. E nô o varessin di lâ ator a predicjâ cheste robe gnove, ma cemût si fasial cumò che lui al è muart? Cence di lui si ferme dut!

MARTE 
-Va là, che no si ferme nuie! Ben cumò, met il cûr in pâs, sta cuiet, lasse pierdi i amîs e pense di plui ai tiei fats.

TOMÂS

-Chescj a son fats miei! A son robis che nus son capitadis a noaltris che o sin chei che lui al à sielt come siei dissepui!

MARTE 
-Ju âstu mai viodûts i tiei amîs? Ancje lôr a an taiat il can par pôre di fâ la fin di chel in crôs? Tu viodarâs, timp dôs setemanis, o tornarês a fevelâ di barcjis e di pes. A proposit, chi al tocje pensât al mangjâ. Vûstu che ti fâsi viodi un meracul?  To pari al è sort, ma al sta atent ancje se nol sint. (a Matie) Pai, jo o fâs di cene, mi covente la aghe! Vaitso a cjolile?

MATIE 

-(movinsi di corse) Subit, agnul gno, o voi cumò a cjolite! Covential alc altri? (a Lie) Ven, nini, côr! ( al va, cun Lie, a drete)

MARTE 
-Âstu viodût? Al gambiarà alc, ma to pari, cuant che tu cjacaris di mangjative, nol gambie mai!

TOMÂS

-Marte, tu scherzis simpri, ma jo no rivi plui a ridi. O ai il magon tal cûr…

MARTE 
-Crodistu che no capissi? Jo no savarai mai dî ben lis robis, o soi ignorante, tu sês il gno om e cheste e je la tô femine. Al è dut ce che o ai vût da la vite. Mi difint cu lis armis che o ai parcè che o ai pôre di pierditi!

TOMÂS

-Ti cognòs, ti cognòs ben! Si sin cjatâts juscj jo e te e la nestre vite e je stade une buine vite, ma al è capitât chest fat straordenari, chest om gnûf, a gambiâ il mont…

SENE DECIME

(al jentre Matie, di drete, cun Lie che e invide la slodre)

MATIE
-Vignît, vignît, che o mangjarìn un bocon insieme!

LIE

-(a la slodre) Comodaitsi!

MARTE 
-(viodint la slodre, a Matie) Ce ise cheste storie? Vecjo! Us mandi a cjoli la aghe e vô  mi puartais a cjase une femenate. E ancje, le invidais a cene!

LIE

-E jere  là di fûr che e spietave il pupà!

MARTE 
-Ancje chê gnove chi!? (a Tomâs) Âstu lis feminis che ti spietin par cjase? (a la slodre) Chestis robis, chi a cjase mê, no an di sucedi! Fûr di ca, brute soce! Lasse in pâs il gno om, se no tu vûs che ti gjavi i vôi!

TOMÂS

-(a Marte) Sta buine, Marte! La Madalene, e je gambiade, no je chê di prin!

LA SLODRE 
-(A Marte) O sai che al sarà dificil di capî, ma lis robis a son pardabon gambiadis: o soi pintude di cûr dal gno passât...

MARTE 
-Orpo! La Madalene pintude! Ma no dal dut, se tu vegnis a spietâ il gno om fin su la puarte di cjase!

LA SLODRE
-Siore, no sarès mai entrade se no mal vessin dit. E Tomâs, lu spietavi par dâi une grande novitât!

TOMÂS

-Ce isal sucedût, Madalene?

MARTE 
-Il lôf al gambie il pêl ma no il vizi. Jo, soredut, no i crôt a cheste storie, no, no mi fidi! No son mai sucedûts pentiments di cheste fate, in particolâr di chês feminis de tô raze!

TOMÂS

-Tâs, Marte!

LA SLODRE
-Cuant che o ai cjatât Gjesù, la prime e uniche volte purtrop, al mi à  lassât un segn che nol larà mai vie tal gno cûr. Il so perdon, il sôl perdon che o ai vût te mê vite al à gjavât il mâl tal gno cuarp e al à viert tal gno jessi lis  puartis dal amôr. E al è un amôr pûr, vêr, cence ombris, cence dubis. A lui che al mi à volût o ai dade dute me istesse. I soi lade daûr, a distance, par nô turbâ nissun, lu ai amât e lu ami cun dute la mê ment e il gno cûr. I soi lade daûr sul Calvari e o ai vaiude cun disperazion la sô muart, come che cumò o soi contente di dâ la grandenovitât a Tomâs, ancje se o sai di vê pierdût par simpri il Nazaren!

MARTE 
-(maraveantsi) Inamorade dal Nazaren?

LA SLODRE
-Sì, fûr di me e simpri inamorade. Parcè che Lui mal à permetût. (e cor cuintri Tomâs) Oh! Tomâs! Ce grant om che o vin cognossût!

MARTE 
-(lant a dividi i doi che si jerin scuasit imbraçâts) Un moment! Jù lis mans da la borse! Chest al è Tomâs, il gno om e no il Nazaren. Biel mût di volêi ben a un, lant a butâsi tai braçs di un altri!

LA SLODRE
-Tal gno cûr e je dome purece, siore. Che no vedi pôre. Aromai il gno cuarp e la mê anime a son vodâts a Gjesù!

MARTE 
-(no sa ce fa) O ai ancjemò cualchi dubi! Ma no sai parcè, o sint che e je sincere, ma no capìs…no capìs…

TOMÂS

-(a Marte)Tu âs simpri dite  che al è dificil capî, ma cumò, prove a tasê. (a la slodre) Dimi, Madalene, ce isal sucedût?

LA SLODRE
-Tomâs, Gjesù, il nestri Mestri, al è tornât a vivi dopo che al jere muart!

MARTE 
-Ce?!

TOMÂS

-(tirant vie lis sôs mans di chês da la slodre) Ce stâstu disint? Madalene! Ti aial dât di volte il çurviel?

MARTE 
-(e va a cjoli Lie e si met in bande dongje di Matie, plene di pôre)
LA SLODRE
-(a Tomâs) Cemût che ti disevi, o soi lade daûr di Gjesù, in ogni puest: te strade dal Calvari a vaî pe sô soference, a butâmi vie pa la sô muart su la crôs e su la tombe dal Arimateu a preâ. E vuê o soi tornade e la grande piere che e taponave la sô tombe e jere tirade in bande e Lui nol jere plui. Lis altris feminis  mi an dit che al è tornât a vivi e lis vuardiis de tombe a an dit che nissun nol si jere fat dongje. In citât si tabaie dome di chest. Il Sinedri al è turbât e al sta metint ator la vôs che a an robât il so cuarp, ma jo o sai…. ma nô o savìn, Tomâs, che al è tornât a vivi…

TOMÂS

-(scjassât) Tu tu sês deventade mate; jo no crôt! Ti capìs, tu jeris inamorade di Lui e tu ti sês inventade dut…no ti crôt…no ti crôt!

MARTE 
-(a Lie e Matie) No si à mai sintût che un muart al sedi tornât a vivi! Ma o ai la strane impression che Madalene no disi bausiis!

LIE

-(cjapade, a sô mari) No, mame, no dîs bausiis!

MATIE

-O ai pôre che usgnot no cenìn!

LA SLODRE
-(a Tomâs) No! No! No soi deventade mate! E je la veretât, Tomâs! Ducj chei altris si cjataran, cor ancje tu, Tomâs, ti prei!

TOMÂS

-(a la slodre) Ducj?

LA SLODRE
-No, no ducj! Al mancje…Gjude!

TOMÂ

-No soi dome jo che no crôt!?

LA SLODRE

-Gjude, si è picjât, al è muart! Al si è copât pintût dal so tradiment!

TOMÂS

-Gjude…muart!

MARTE 
-(in bande, a Lie) Ancje Gjude i à crodût…Cheste e je une storie masse grande par noaltris!…

TOMÂS

-Impussibil! Jo no crôt, Madalene! Ce vegnistu a contâmi? Va vie! Sta lontane di me! Cemût fasial un puar om a crodi intune robe che no je mai sucedude?

LA SLODRE
-O pensi che tal mont nol sedi pecjadôr plui grant di me! Ma lui al à gambiât il mâl che o vevi dentri di me, compagn di amôr! La malizie in inocence! La debolece in cûr! Pôc o ai dât e une vore o ai vût! Jo o soi tornade frute parcè che Lui mi a dât il cûr di tornâ a jessilu. Ma il regâl plui grant, chel che il gno cûr si è viert e che mi darà la fuarce di cjantâ lis sôs laudis fin a la fin dai miei dîs e je la fede! E jo o crôt, Tomâs!

(si distudin lis lûs. A van fûr la Slodre, Lie, Marte e Matie. Tomâs al va a sentâsi tal denant de sene, sul prosenio)

SENE DECIMEPRIME
(lis lûs a jevin sul fondâl. Tomâs in penombre, sentât denant de sene. A jentraran di drete e di çampe i apuestui, a timp).

ZUAN

-(al jentre di çampe) Tomâs ven cun nô!

BORTUL
-(vignint di drete cun dôs comparsis) Gjesù al è tornât cun nô!

DREE
-(al jentre di çampe) I vin dit: reste cun nô che si fâs gnot…e Lui si è fermât!

SIMON
-(al jentre di çampe) Marie di Magdale, Gjovane, Marie mari di Jacun, a an dit che al jere tornât a vivi e nancje jo ur volevi crodi, ma o ai viodût la tombe vueide. Po mi è comparît e mi à dit : "Cussì al jere scrìt, che il Crist al varès patît e al sarès risurît dai muarts il tierç dì!

TOMÂS
-(come sort, dal so puest) No crôt, se no lu viôt, no crôt!

ZUAN
-Al è tornât! Al à dit:"La pâs che e sedi cun voaltris".

BORTUL
-"Cjalait lis mês mans e I miei pîts, o soi propit jo!"

DREE
-Pardabon o vin viodût il Signôr!

SIMON
-"Cjapait il Spirtu Sant! Vait pal mont! Fevelait a ducj i popui! Puartait a dute la int la mê peraule. E ducj us capiran!"

TOMÂS
-(come sort, dal so puest) Impussibil!! No i crôt! No i crôt!

SIMON
-"dait di mangjâ ai miei agnei"….

ZUAN
-"Dait di mangjâ a lis mês pioris"…

BORTUL
-A cui che us domandarà perdon dai siei pecjâts, i saran perdonâts"…

DREE
-Prin di lâ in cîl, al tornarà a cjatânus!

SIMON
-"No stait a vê dubis e no stait a jessi plens di pôre"…

ZUAN
-Al è pardabon, tornât a vivi! Cussì come che al jere scrit!

DREE
-Nô o sin testemonis di dutis chestis robis!

TOMÂS
-(come sort, dal so puest) No je vere! No je vere!

(une musiche dramatiche e compagne il lâ fûr dai apuestui)

SIMON
-Ven Tomâs! (al va fûr a drete)

BORTUL
-Ven cun nô! (fûr a drete)

DREE
-Ven, Tomâs! Noaltris o lin indenant! (fûr a drete)

ZUAN 
-Ven a riviodi Gjesù, Tomâs! (fûr a drete)

(lis lûs si sbassin tal font, intant si iluminarà il denant, là che Tomâs al reste sentât cul cjâf taponât da lis mans)

SENE DECIMESECONDE
(a jentrin di çampe: Lie, Marte e Matie. Marte si fâs dongje a Tomâs)

MARTE 
-(i è sparide ogni maniere di jessi scontrose o scherzose. Scuasit cun pôre) Tomâs, ce âstu intenzion di fâ? Ce pensistu? Ce ti passial pal cjâf?

LIE
-(fasintsi dongje a Marte) Pupà, no sta a fâ cussì! Dininus alc!

MATIE
-(fasintsi dongje a Marte, Lie e Tomâs) Tomâs, fi gno! Jo o soi sort, tu lu sâs, ma o viôt ben! E o ai viodût ancje jo chel che al è muart su la crôs! E o ai sintût… sì o ai sintudis lis peraulis che al à dit prin di murî…Ur à perdonât a ducj, ancje ai sorts come me e come….. la tô femine! 

TOMÂS
-(planc planc al jeve in pîts e al cjale intensamentri i trê) Sì, ur à perdonât a ducj: sorts, gobos, sassins e voltegabanis. Un om cun tant amôr, come Lui, nol è mai esistût! Ce mût si fasie a crodi a une robe cence viodile? Dome che metint lis mans ta lis sôs plais o podarai crodi. Jo o soi un om di pocje fede, o clopi masse. O soi di une stirpe diferente, la mê categorie e cjape ducj i vizis da la tiere. O soi sigûr che ancje Gjude al è stât perdonât, ma jo…(al va a drete)

LIE
-(a Tomâs) Pupà!

MATIE
-(a Tomâs) Fi gno!

SENE DECIMETIERCE

(al jentre di çampe Bepo)
BEPO
-(a Tomâs) Pupà, vâstu vie?

TOMÂS
-(zirantsi cuintri la famee) Sì, o voi!

MARTE 
-(capint che Tomâs al sta lant par il so destin, cul grop, ma no si lamente) TORNE A CJASE TOMÂS!

(la musiche e finìs dolce, dolce)

FIN

Voltât in furlan di PAULI BURTULUS  (Paolo Bortolussi)

